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Cnownuwumpyuwl htimlwlpny hpn wmbnp thnfuwd punl wybih Fphpungnd”
Guuumbing - funuph  hniquilpulGmppulpn: Adwhwl  wju bﬁwpwﬁpp' npnpfis-
npmpjwh,  Blpwlhw-umnpnguph, jugmdlbph nyuuhunnnly ppegmdlGbpn Jbo
YJuwpwbmmppudp F Qhpwnty L. GpbhbdG in «Lwdhl mnhlaph dbey huwjnh
Ybwymy, npnlp wnbnowqgnponipjulpn wmwyphu b6 ndwlhwl mwppbp  bpuliqui-
YnpmGhp: <uybphl mmuppbmulmd, vwilwgd, inpp-pls ndjun F upwhu by wju
nowlqwl hbGwpmulph plGugnuihl hniquilulmpnild nt md‘qﬁmpjnzﬁg' hwpip
wnlbmy hwybpblh ns Juwini 0 pwpwnuunipiniin:

Puwlwgh pwnbp.  pwpwnuumpimil, ppownuunpnil, ndwqunmpini(,
bunwugpmpniG, GQufuwnpmpym b, Glpwlw, wnnpnguy, uvwmnpnglyh, hwlqni)g,
npnpfs, npngjuwy, hunnlfpuignighys, hunnlfpugwy, fulinhp, yupuqu

Cununuunipnilp wnwlgpwjhb ghp £ juumwpnd jnipupw Gy nip 1kqyp
phipwulnipjwb vk, L wGywptih £ ndwpwlwlwl Yytnonipnil juunmwntijhu
swinpununlwy pwpwnuunmpjwl fulnphG: Cwwn Equpwlltp GG npwnpnt-
pmil nupéptp pwpwnuunipjulli m npul wnlpdnn fulnhpGephG: bGswtu
Gpnud kL. Gqtljwp, yjnipupwlynip (hqnt hp qupqugiwl wnyjwy thngmd nilGh
(wuwnwumpjwl wlguiGiph guwuwynpnipjwl  vwhdwlGjwo npnpwyh
uyqpnilpGtpn L npnpwyh plgGwo Juwnpg, npp, vwuyl, wju Jud w)l
wuwwdwnny, ndwlwl npnpwlyh Guuwuwnwyunpiwdp L pwGwynp, L qnuynp
funupnid Juipnn E vwhunyt) yud thnthnfuyby: Loywo thnthnjumpymGGkpp fud
(whiwnuunipjwl pwpunwunipjul wju tnubGwyp hhdGwiuwind juumwpynd
G0 funuph wwwubtpuwynpiwb, wpmwhwjmswwi Guuumwyny b Ynydmy Ga
opownuunipinil (hGytpuhw) /Gqtyywa, 2003: 366-367/:

Cnownuwunmpjul htimbwbpny hp wmbnp thnjuwd pwnl wybih £ ptynyny,
gﬁr}qéﬂ{nui‘ nnuwny huy wybh Guwunmting junuph hniquwinipjwin:

Lwjytiptiimd L wlqptind  (GwhunguumpniGiph  Jwpwnuunipymin
wmwppbip £, wjG B hwjtipblnyd Gwuwnuumpjul Jwupunuunpniip yuymd sk,
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(wwnuunipjwl wlnuwiGbph wmtnbpp upth £ hnhnut wowlg npnwlh
hdwunmwjhl thnthnfunipjwG, dhGyntin wlgqtptind Jwpwnuumpm Gl wytih
JuyniG &, wyl b tlpwlju, unnpngjuy, wyw pugmilbp: <twmbwpwp hwjb-
ptilmd Gpwlwjh b julnph wmtntpp hnfutijhu pdwunwihG wndwwmdwb ship
hw(Gqh, wjlmwibkGw)Ghy, wGqbtptlmd GdwGwwhy hohnfumpniGGhnG
wlyuwnpth G6, Gph ngu sh Juumwpynd pownuunipjul (hGytpuhwjh) 2pow-
GuwyGbpmuy:
CponiG ywpunwunipjuip Whd wuwdp Jupnn GG hwinbu qup tpwywh
L unnpngjuin, npnphy G nt npn2jup, hwnljugnighsG nt hwmugjwn:
Guunwu npnphyp wiklhg hwdwhe hwlnhwynn wwppbpwyl t, nph
ntwypmy npn2hs-npngjuwiGtnG wytih nmdtn npuiwpwliwiuwi L hmquywl
2tpwm G0 unwlnud:
At last, over the rim of the waiting earth the moon lified with slow majesty till
1t swung clear of the horizon and rode off, fiee of mornings; and once more
they began to see surfaces-meadows wide-spread, and quiet gardens, and the
river itself from bank to bank, all softly disclosed, all washed clean of mystery
and terror, all radiant again as by day, but with a difference that was
tremendous. (p. 173-174)
Ybpowwbu unuunquiliul bphgph Jpw muopll pp nuwlnun Jhhwpnp
[nyuny qowgmjbg, dhlsL np wnwldGugun]-wnwewguny: Lpwlp Uhl
wlqwd Lu wmbuwl jujbuwunmwpwd dwlhbpnbulGbn, qupnifunn dwpquiqb-
whllbp, fuwnun qumnbqlbn m wiqhlbn, hull qlinl hlpGhl wihbiunh,
dbnd whnnppny pugybg, i hwpn Glay funphppunnp qfipbpyu vwp-
uwipifig dwppywo-pjugywo, gnjugnn-yuynugny opyfw nyuf Geppn,
dhwyl uyl vmuppbpmpuodp, np hhdw hulpopuowguy Epe: (e 140)

EtpJwo ophlwlmud plnqoywd tnwunuwu npnphyp ny shwjl Guuwummd k
funuph hmquwnpjulp, wjk wybih £ pngomd pnjwlnulynpjniln, wnyjug
ntiypnid dwpqugtinhGGhph (meadows) (wjGwowyunipjnilp (wide-spread): b
nwnppbpnpnil wju npnzhz—npnzjw]jl‘ hwonpnhy mGhlp Lu dkY opphlGuy (quiet
gardens), npntin, niGhGuny vwhiw(jwd pwpunuunipnil, GJugqnid £ fjunuph
hniqujulnipjnilp: ‘LnyG ophGwyh hwjtiptG pwupqiwlnipjuwli nmwppipuynid
Juntih £ Guwnb) ny ppenil pwpwnuunipynl, npnphy6 nt npn2jup gnyuwd G
wjwlnuyuwi ptpuwjwlinpjuip (wiwnbujwd hbppwllulﬁmpjwdp‘ Julw-
mwpuwo dwlbpbulbn, qupnifuinn dwpquqbnpllhn nln npnid Juumwnpting
hwytimd L wybjuglting qupnijun pwnp: Uy yepy hwytptlG opphGuyn sh
Gipyuywglnmud pGophGwyh hniquiulnpjnilpn: AGwgph pdwumwjhl hmqu-
Julnipjnilip wuwhwywltint wnnwing wytih Gyuwunwlwhwpdwn YhGhp pupg-
Swib] wyu Yepu

Unwlp dhy wlqud Lu imbuwl huppunjuypnbp-dwpquqbnpGGsn jwylw-

o, fuwiuin wuwymnbqlGbn ni wjqhlhn. ..

LGGwnpytbp npnzbz-npnzjtuﬂl‘ opontl ywpunuunipjwl Ukl wyp ophlGwy:
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Pausing there a moment and looking back, they saw the whole mass of the
Wild Wood, dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings;
simultaneously they turned and made swifily for home, for firelight and the
familiar things 1t played on, for the voice , sounding cheerily outside their
window, of the river that they knew and trusted in all its moods, that never
made them afiaid with any amazement. (p. 123)

Uh wwh Julq wnwd, htan Gujbghl ni imbuwl nne dwnh duypld wdpng-
omppuli ko wlowpmuopp, fupw, pudnun, vwwnughg, mwpudgud
dbpdwl owogngny, L whdhounybu wnmuq pwndylighli tinil, nhuh nnid,
puwlih np owdlnp, hwpwquun wnwplwGbph Jnw Jhumnod Ep pnifuwnpnt
[nyun, huly glinp pspsmid Ep unnnihwGhg nnipu nipuifu-qyuinp, qnh ni
tpowGhly, np ankd uhpmd GG ni Juuwhmd wdbl bnwGuhG, olanp, onlilg

qlunp, np bppbp fipklg sip hhwupunhbglh: (L 88)

dbtpp ptpJwo opplGwlmd htinhGwyl oquuwgnpémy £ hbhwmwnwu npn-
2hsGtip (dense, menacing, compact, grimly set in vast white surroundings), npnGp
wju nhypmd pwpquiwbhsp hwonnmipjuip ywhyw(hy L (wGowjpwohp, fuhw,
pwynun, uywnlwhg, mupuojwd dhipdwly Owbhngm{)‘ nGtny npn2hsn npnp-
jwihg htnn” wynuhuny 1 wbih pingdtny dwjph dwjphG plnpny hunlu-
ﬁhzﬁhpn‘ ninwpdwynipynlp, spdwynipniln, funnipynibn: UjGnuwdtGu)Ghy,
wjunbn wnlw £ npnpwyh 2tnnud pGuwaqphg, pwlh np pwpqiwGhsG hp hwjt-
gnnnipjwdp npnwihnptG thnthnfunipyniG L yuwmwnt) npnphyGtph pGuwgpujhl
htppwuwlmpjul dho: RGwgpmui npnphyGipp nuuwynpjwo GG htnmbyug
hhppwllwﬁmpjuldp‘ [ufun, vwpuwnluwhg, punin, nwpudywo wlouwnuonn,
dbpdwly owolhngni/, npny htinhGwyp npnpwih nmpuwiwpwiwlwl mdqlnpnl
E hwnnpnynid ﬁllwpulqpmp_]ulﬁ]g‘ ujutiiny funnipjniGhg L wjwpumtiny plnwp-
dwliynipjudp (pln npmd, wlqibptiind oqumugnpoywo t «vast-pGnupdwlp»
punp, npp hwjbptlnd qupdt £ wGowjpwohp. pdwuwmp plyujinmd £ wmbnh
niltighy), thGsntin hwjtptl nmwupptpuynd wyny mpuiwpwiwlul L hniquyuG
hGstpwlgqp wybih pny) B wpmwhwjmywo:

Cwnpuwnuwunpjuwl thnthnfunipjul hwdwu hwlnhynn Y wbuwlp
tipwlw-unnpngjuih ny JulnGwynp nuuwynpmipymGl E, wju Ilhu]pnui‘
unnpngtijhh Gwuwnpoipynilp. wyl £ Gpp unnpngbhG gpdnud £ GGpwljwjhg
wnwo:

By the time he came down again luncheon was on the table, and very glad
Toad was to see it, for he had been through some trying experiences and had
taken much hard exercise since the excellent breakfast provided for him by the

gipsy. (p.267)

Gnp lGnphg gwo Ghun), Guifuwowpn ubnuwih ypuw wunnpuun hpnbl Ep
vwjunid: “knnnop pwin mpuifuwgun] mbulGbing wyl, pwlqh wnwijmnpg h
Ybp, bpp sl hpnbklG hwdnyg-hmanny, pphy Gwhnudwy kp hpwdgnptby, Gnw




qjfunif punn thnpdwlp kp Bhb-wlghy, punn hnpdnipmiGGaph Ep ghdwghy:

(Lo 228)

Ulqitptl nmwppbipuynd ubGnGuwynp Jwupunuunipjnilp wytwmp b (hGhp
«Toad was very glad to see...», uwjujl wjuwmntin «glad» unnpngbihG hp «very»
[nugdwl htn (swth n pwlwyh wwpuqw) ngpuo t tipwlwjhg wowy, huy
hulﬁqmjg]g‘ <<Was»—n‘ tpwlwjhg htin: Pwntph wju ny unynpuwudl, ppeniG
owpwrnuunipjul 2Gnphpy hwdwju untnoynd £ mpuiwpwGulub 2tyunh
ndwlul tpuwlquynpnuy, nphG hwpyuwynp £ wnwdGwhwnnty nywnpnipjnil
nundlt;:  Ujunbn  hbnhGuwyp JYhumd mGh  GEpujywuglbine “nngnph
hnqtiyhdwlp: Lwlh np Gw wuwnm qquynil Yapuwp t, hinhGuyp thnpdmd E wju
hGwpwlph vh9ngny plnqoty Gpw mpwfunpnilp, L wyny Gwunwing Gw
oquwqnnoty E ppomG zwpwr}wumpjmﬁ‘ tpwlwjhg wnwe nbtmny Gpwh
pGmpwqpnn pwnp: {wgybpbl nmwpptpuynd wlqbptGh pwununpju; wiju-
Gwywl uwmnpngjup pwpquiwlyt] £ npybu wwpq unnpngjuy (wlgjwy
Jquunuwpju) duiwlwuwdélny)’ «Fngnyp pwwn nipwfuuguy’ mbulhnyg wyG.. »
UnpgGtny ndwyuwl bGpwGquynpmudp: <wjtptl  wnwppbpuynid wnwybp
GwfupGuptih YihGep wju hwnjwonp pupqiwit] «Cwwn tp mpwpu 9nngnpp’
wmbtulbny wyG...», pwlh np wy; muppbpuyiipmd (Cwwn nipwfu tp nngnp’
wmbtulbng wyl..., Mipwhu tp pwn Gnannyp” wmbulbnyg wyl...) hwjgtptl
Jwpwrnwunmpinilip qnipy £ ndwlw6 hGstpwlghg: 6how k, wju mwpptpuynud
QnnnhG pGnpny hnqtiyhdwh npubnpdw6 dshwyl suthG E gpdwo bipwlwjhg
wnwyo, uwlwjl hwybptl wmwppbpwlind Gpw mpwjunmpmGl  wnwyby
wlGhwjwn L nunbnu:

Glpwlyw-unnpngbihh ppomil jwpwnwunipjul htwnlbjwyp ophGulGtpp
(inyyGutiu wpdwGh GG pGGnpjw:

Such a rich chapter it had been, when one came to look back on 1t all! (p. 85)

DblGs  hbimwpnphn  onbn, h'Gs hwpniuin  puwgquugqub-qunduwuwquil
wunnlbinlhn L hjfpngnip i GG6p, Bpp htn bu Guymd: (Ep 53)

Uju ophGwyp hwwjwuwtu htumwppppuul b pwpgiwlnipjul wnb-
uwlyjniGhg: ‘Lwfu thnpdtlp hwujwlwy pGughp mupptpuyp: Ujuntn dklp
UnyhG mGulp tGpwyw-unmnpngtih wiywinb wpwnuunipynil, npunbn unn-
nngbithG hp jpugmibbipny gpwo £ Gepwlwihg wnwe: QGwuwlwl ptpw-
Julmpjul wpwnuunipjudp wjl YhGhp «It had been such a rich chapter»:
Luwybipkl mwppbpuymd pupgiwhsp yupghgiwb L pugumpmpjub dhpnnny
L thnpdby Gipyujwglt) pupqiwlnipynilp: bhwpyt, dklp niGhlp pujuywbha
qtintighy, pwjg dhlulnyl dwiwlwl ndwlwl wmbuwllyjnbGhg ny; hwdwpdbp
punquiulnpmG: dpwl wnwyt] hwdwnpdtp hwjtintl pwpgiwlmpynG Yih-
[ihp‘ «hGyuhup hwpniuwm Eotip thG. hhpnnnpmiGGtph qhpyl tu pGyGnd, tpp
htin tiu Guynid»:

Ujuntin hwny k pGGL; oY wyp yippnuowuG mwppbpwly: GpptidG pupg-
dwliwiuwl mupptpuymd pupqiwbhsG vnhyywo b jhlnd jud gulGiuimy k
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thnfuwphlt] dh ndwlwl hGwpp dby wj; ndwluwl hﬁulpnq‘ dhwdwiwlwy
wwhwywltmny pwgph wipnnowiwl hiwunp: Wyuwhuny, wju ghypnd duh
thnthnfumpymbp sh wgnmu pnjuwlnuynmpjul ypw: Tyunmbn, opnhGwly, pwnpg-
dwlhsp htmwppphp momd £ quabti] wyn mhuul(ilumﬁhg‘ pwgwlwlywlywb
(wppwnuunipjwl dhongny wpnwhwjmbting wjl, hGy htinhGwyi wpmwhw;-
wb] E oponil JwpwnwumpjulG dhongny: Ujuwtu, pwlh np hwjbkptGh pwpw-
nuunipjniil wyn hGwpwynpmpmGltpp sh wwihu, wjuhﬁpﬁ‘ hwjtptlnyd
oponilnipymGp  pniy; b wpumwhwyndwo, Yuwpbh bt Yhpwnt; jpugnighyg
UhongGtp’ whw npulghg vyl k) oqumugnpoywd £ pipdwo ophGulynuy:

Then the whistling began.

Very faint and shrill it was, and far behind him, when first he heard it; but

somehow it made him hurry forward. (p. 89)

<Stunn uniyng juijlg: Cunn pniyy, pwjg qhy uning. <GGg pn hlinlnid, hblg
uligphg, puyg L wylybu punuwy-pmuny pwpmGuiljhg awdihud: (Fp 56)

Uju ophGwynd Lu nmGhlp uvwmnpngbihh GwhiwgpnipniG: Ulqitpta
nwpptpuymd «faint and shrilly hwdwutin unnpngtijhGipp nqpuo GG Gapw-
Jwjhg wnw9 hptiGg «very» jpugiwl htn (swth m pwlwlh wwpwqu),
dhGmbn ndwjwl Gpwlquynpmd yniGEGuwme mwppbpwymd wjl wbwp L
]Ilﬁhp‘ «It was very faint and shrilly: {wjtptG nmwppbpuymyd pupqiwGhsp
Juwuuwnty E Gwuwnuumpjul dto yw)umnGltinph mbnupwnpd, w)G L wlqgitptb
nwppbpunud wowlwlng wpmwhwjnywo vnnpnghjhwlwl YyipunhpGtpp
hwjtptl mwpptpwynmd gupdt) GG GnyG wowywlny wpmwhwjmywd npnphy-
ﬁhp‘ UnYhG YnpgGting hwiwwwmwufuwl ndwlwl hGstpwiqp: Uju Gwhuiw-
nuunipjuwl wytih hwiwpdtp pupquiwlnipyniln ll]llﬁhp‘ «tunn uning uytg:
Oy tp pwwn, pwyg qpy...»: GYu vty nphnwpynd wju ophGwyh htim juuywo:
Uhqitptlny dklp nGhlp pwpn hwiwnuuwlw-unnpunuuwlul Guwuwngu-
umpjm[i‘ puqiuwunuunipjuip juwywo, shmbn (nyl hwjtpbG Gwhuw-
nwunmpjniip pupquiwlhyp pwdwlby £ tptp ﬁul[utquumpjwﬁ‘ wlywnlu-
wnipjudp Juwywd: Lwhiwnuunipjul nghnwpyynn hwnywol whiqitiptind
tpjulnuy Gwuwnuunipym t, hul hw Jhphﬁnui‘ dhwlnuu:

‘O, terrible bad, sir, terrible deep the snow is,’ said the hedgehog, ‘and he said
as how he was going to be particular busy this morning, and on no account
was he to be disturbed.” (p. 113)

-Uwpuunhbyh b, vwpuunplbyh, wwpn G: Jnln hwulnid F Uplsh oGlGenp, -

pnnnplg nqlGhl: — “lknip wjuon wjumli}] dGugbp, nmipu quy shp fwpng:

(to 78)

Uju Gwppunuwunpjul dte ybpunhl nmbGhlp wvnnpngbjhGtph ny Juin-
Gwynp nwuwynpyuompjml, «terrible bad L terrible deep» uwnnpngbijhGtpp
nmywo LG «snow» Llpwlujhg umulg‘ wjnuhuny fuhun mdqlGugltny édjwG
uwpuwihtiih Juw L vwpuuwthtih wowwm (hGne pdwunp, vww)l hwjtntG
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nwppbpuynd Gwhwnuunipjul junmgwopp thnfjuwd L, L wjunbn
uvwpuuthtith pwop sh ypwptpnid djwGp, wyp hpuyhdwyhl, npl unbnoyt) k&
npw htwnlwGpny: buly djul wnwwm (hGhm hdwunG wpunwhwjmjuwo
htmlyuy llhpul‘ «Qnilp hwulind £ dhGsk oYGtpp»: b6y funup, puptiwbhyp ptil
nwpptipn ndwlwl hGytpwlgny, pwjg jnpwhwwmnil momd £ qubp hpw-
JhdwyhG, vwyuw)G wyumtin hwnpy £ junwnpt th ghunwpynd. pGugph «terrible
deep the snow is» Gpwlwlymu b vwpuwthtijh wnwwm dyniG b, npl niGh pwwn
wlhwunwlwb payuwnud: Ujuytu, wjunbn htnhGwy6 pGptpgnnhl £ pnnty
djuwl wnwwmnipjul suhp ywunibpugltint wunhdwlp (WEYh pGlupdudp
hGwpwynp L wnwwn dymbp oGYGapG hwulnn dmGG k, W&y niphoh huuiulp‘
hptG  owolynn AGymGp L wyl), uvwluwyl pwpgiwlmipjul vk wyl
vwhdwGwthwy bt (QymbGp hwulmd t dhGsl oYGhpp): CupgiwGuyw
pGptpngnnh  wwunbpugmsl wju ghypmd  uvwhiwlwhwiuwd L djuwl
oGyGtnhg hGhny:
Over went the boat, and he found himself struggling in the river. (p. 58)

Vuwnjuilip pnin Bljud, mi fopmipnn huwpunGijbg glnnnd '1112]111 unwny oph htun:
(t9 26)

Glpww-umnpngjuih 2pounuunipjul dtYy wjy ophlwy L wju Gwhuw-
nuunipjnilp, npnbtn dtlp nGhlp wwpq uvnnpngjwy, L wlqptl wnwnp-
phipwynid wyG npyuwo t pwuwjhg wnwe, hul Guywlh pnin quim hdwuwn £
wytiih k£ plqoynd «go over» nupdjwopwjhl puyh «over» twmwnpnipjniln
nlbny pwjhg wnwe: {wjtptl mwppbpwynid nlGhlp JulnGuwynp Guhiwnu-
unipjnil, npunbin 2E)mywo st Gwhiwunuunipjul npbt wlnguy: Adwlwd phy ph
oww (phy pb pwwm, pwGh np hwybptG Gwuwnguunpjul hGspw6 tp hnpdkip
ndwlwl Gpwlquynpmd nwmn (wunwiny 2wpwnwunipjul  thnthnfunt-
pmGGtp Juwuwpt], wjlnuwdtluw)Ghy, wjG unynpuyuwl k h[iznui‘ hw)yh
wnltny hwjtipkGh ny YuymG yupunuunipjnlp) pGnqoywd Gwuwnuunipnil
mGtGuwn hwdwp wytih hGytn YihGip htnlguy mulpphpwlm‘ «Cnin tuy
Guwywlp», pwlh np pnin qui-p, Gwjuwnuunmpjwl ujhqp pbptny, dtlp Jupnn
EhGp wywhnyt] (wpwnuunipjul wjn winuih 2tpwmywonipniln:

Spwdwpwlwlwl ptpmh dynG Yhpwnmpjuwl L nidqlmpjul hwulbim
utl wyp uuupphpwll L mmwnppbp jpugnuiGtph dhmnui(iqup (wunpnipjmGn,
wju r}hulpnui ululpwqulﬁhp}l GuwhunpnipniGp, wjyG b wwnpwquwl Gupuwunu-
untpjwl uyqpnmd I}Gbm htinwgGtny (wuwnuumpjul wjl wlnuihg, nphG
w6 yopwptipmay t:

Slowly, but with no doubt or hesitation whatever, and in something of a
solemn expectancy, the two animals passed through the broken tumultuous
water and moored their boat at the flowery margin of the island. (p.177)

Qulnun, wpwlg pmuwybing jwd hwwpunbing, holGnhowdnp wlGlhwghp-
Ghph nbd hwlnhdwl fojpmpnG m Qnwdngn wlgwl wndumun, ipdhpo-



nbq gpbph dhony m fuwphufu qgbghl §nquulbh ownluijbun wiphl: (ke

144)

hGswybu hwymGh t, upwqwl wowljwlh L dwlpwjh (dwb Gyupugpnid
L Gwuwnuumpjwl npbt wlnwdihl jud wlnudilGtphl b Gwhunppmd jud
hwonpnnud £ myjw) wlnuwdhG Jud wlnudbGtphl: Uwyw)G dtp ophlGwlynd
wwpwqwl L pwnp, nphG wyl Yyepwptpnd £, pwjwlwlhG htnm 66 hpwphg:
Ujuyhuny, myjwy (whpwnuumpjul vty unnpngjuih jpugnuip dLh yyupw-
qul, unnpngqjuihg htnnt £ quymd thnfubing wwpwaquwjh JuinGwynnp gnp-
owonipjniln L unbinotiny hwiwwywwmwuuwl ndwwb hGstpwiq:

Very thoughtless of him, I call it. (p.99)

U7 pliq whthmpmpm b, ljwubh: (ko 66)

Jdtpnlpjwy ophGwynid dtlp mGhlp fulnph Gwfungpmpinil: Unynpupwn L
wlqrtiptG, W hwjtintl mwppbpwyibpmy fjulnhpGbpp gpnynmud 66 w6 pwnhg
htinn, nphG (puglnd G6, vwlw)l wju ywpwqund tpynt mwppbpuyGbpnud
I1 fulnhpp nuyty £ Gwuvwnwunipjw ullqpnui‘ npwl hwnnpnbny ndwluwG
2w wpnmwhw jmywuwlnpjm:

Ndwyul wju h(iulpul(ipu‘ npnphg-npn2jwih, Gapwlw-umnpngjwih, jpw-
gnuitiph jmipuwhwwnniyy ppenudGhpp WG Jupwtimmpjudp t Yhpwnbp L. Gnb-
htiG hp «RwdhG mehGeph Uto» hwynbh yhynmd, npnlp unbnowgnponipjuln
ndwlwl mwpptp tpulquynpmuibtn GG mwhu: b6y yopwpbpmad L hwjtptG
nwnppbpwlh, thnpp-h6; nddwn L yuwhwwlt] wju ndwljuwb hGwnph Il[lulllulﬁ‘
plwqpwjhl hmquulnpnGi n mo‘qﬁmpjmﬁn‘ hwyyh wnGtiny hwjbptG
16qyh ng JuyniG Qwpwnwunipjniln:
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C. TABPUEJISIH, JI. BATYMSIH — Cmunucmuueckan uneepcus ¢ npous-
eeoenuu Kennema I'pama «Bemep 6 usax» u npodiema ee nepesooa Ha apmManHcKuil
a3k, — CJI0BO, M3MEHHBILIEE CBOE MECTO BCJIEICTBHE CTHJIMCTUYECKOM HHBEPCHH,
0oJIbIlle aKICHTUPYETCSA, CHOCOOCTBYsS AMOLMOHAIBHOCTH peuu. Kenner ['pam ¢
OOJBIIMM MAacTEPCTBOM HCIIOIB30BA ATOT CTHIMCTUYECKHU mpueM, (OmpenesicHue —
onpenesseMoe, MoIexKallee — CkazyeMoe, CBOeoOpa3HbIe AOMONHUTEIbHBIE 000POTHI)
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B CBOEM 3HAMEHUTOM poMaHe «Berep B MBax», KOTOpPbIM U NpUAAET MPOU3BENECHHUIO
pa3zHOO0Opa3Hble CTUIINCTUYECKHE OTTeHKH. OJIHAKO B apMsIHCKOM IE€PEBOJIE, TOBOJIBHO
TPYAHO COXPaHUTh TEKCTyaJbHBIH BapUaHT 3SMOIMOHAILHOCTH M CHUJIY 3TOTO
CTHJIMCTHYECKOTO METOJa, YIUTHIBas HE (PUKCHPOBAHHBIN IOPAIOK CIOB apMSHCKOTO
SI3BIKA.

Knrouegvle cnosa: TOPSOOK CIOB, CTWIMCTHYECKas WHBEPCHUS, CTUIIMCTHKA,
MpEeAJIOT, TOJIIeKalee, CKazyeMmoe, NPEIUKaThB, 3aBs3Ka, CChUIKA, OIpeelieHuE,
ofpeessieMoe, JIOTOJIHEHHE, 00CTOSATEIECTBO

S. GABRIELYAN, L. BAGUMYAN - Stylistic Inversion in Kenneth
Grahame’s “The Wind in the Willows” and the Problem of Its Translation. — The
word having changed its place due to stylistic inversion is emphasized more so
intensifying the speech emotionality. Kenneth Grahame made use of this stylistic
device (with inversions of attribute-adjunct, subject-predicate, different modifiers) in
“The Wind in the Willows” creating stylistic colouring. However, it’s a bit difficult to
preserve the original emotionality and vigour of this device in the translation taking
into consideration the Armenian non-fixed word order.

Key words: word order, stylistic inversion, stylistics, postposition, preposition,
subject, predicate, predicative, link verb, attribute, adjunct, object, adverbial
modifier
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